
 

 

Memorandum of Association  
ـــــس  عقــــــد تـأسيــ

………………………………….. L.L.C  

 ........................... ذ.م.م شركة

A Limited Liability Company 
 شركة ذات مسؤولية محدودة 

At the date of attestation in the Emirate of Sharjah in 

United Arab Emirates, the undersigned parties:  
إنه بتاريخ التصديق فـي إمـارة الشـارقـة  بـدولـة الإمــارات العـربيـة 

 المتحـدة  فيمـا بـين المـوقعـين أدنــاه :
First Party: …………………………….., national of 

………………….., holding Emirates ID No. 

…………….., date of birth ……………………., 

residing at ………………….., area ……………….., 

building ………………., villa ………………….., 

apartment ……………………….., P.O. Box 

………………., hereinafter referred to as the “First 

Party”.  

الــــــــ ــــــــ ســــــــــــــــــيــــــــة ..............:................... الــــــــلــــــــــــــــــــــــــــــــــــــر  ا و  

رقــــــــــــــ  ................ويــــــــــــــحــــــــــــــمــــــــــــــ  بــــــــــــــلــــــــــــــاقــــــــــــــة  ــــــــــــــويــــــــــــــة 

... ويــــــــقــــــــيــــــــ  ...…………تــــــــاريــــــــخ المــــــــيــــــــ د................................

ــــة ................….................. المنلقة  ـــــــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ ـــــ  ي  .. الف....... البنايـ

..ويشار إليه فيما بعد ............. ..ص.ب....الشقة ..... ............

 باللر  ا و .
Second Party: ………………………….., national of 

………………….., holding Emirates ID No. 

…………….., date of birth ……………………., 

residing at ………………….., area ……………….., 

building ………………., villa ………………….., 

apartment ……………………….., P.O. Box 

………………., hereinafter referred to as the “Second 

Party”.  

الــــــــ ـــــــ ســــــــــــــــــيـــــــة .....................:.............. الــــــــلــــــــر  الــــــــ ــــــــا ــــــــي

تاريخ ............ويحم  بلاقة  وية رق ...........................………

..................  ................. المنلقــــــة....................ويقي   المي د

 ص.ب.......... الشـــــــــــــــــقــــــة.........  يــــــ  الــــــفــــــ...........  الــــــبــــــنــــــايــــــة

 ........................ويشار إليه فيما بعد باللر  ال ا ي.
In case the shareholder is a legal person, the shareholder 

details shall be registered as follows: 
يت  تســــــ ي   شــــــبا اعتبار  وفي حا  اذا كان الشــــــري  

 البيانات التالية :
Messrs. ………………., national of ……………….., a 

Company established in the Emirate of ……………, 

under registration No. ………………, on 

……………….., head office address ……………….., 

P.O. Box ……………, represented in signing hereon by 

………………. national of …………………, residing at 

…………………….., address …………………, 

hereinafter referred to as the “Third Party”.  

الســـــــــادة . ........................... ال  ســـــــــية .................. شـــــــــركة 

........ أســــــــــســــــــــ. ب.مارة .................. تح.  ــــــــــ   رق  .........

بتاريخ.................... وعنوان مركز ا الرئيســــــــ.. ...................... 

ص.ب ............ ويم لها في التوقيع ..................... ال  ســـــــــــية 



 

 

................... مقي  في ................ عنوانه ...................... ويشار 

 إليه فيما بعد باللر  ال الث.
Preamble  مقدمة 

The parties to this memorandum of association “MOA”, 

having full legal capacity, agree to establish a limited 

liability Company in accordance with the provisions of 

Commercial Companies Law No. 2 of 2015.  

بكام  ا  لية القانونية اتفق أطرا   ذا العقد وك  منه  

للتعاقد على تأســـيس شـــركة ذات مســـؤولية محدودة فيما 

  حكام قانون الشـــــــركات التقارية رق  
ُ
لســـــــنة 2بينه  طبقا

2015 . 

In case of legal form change, the following shall be 

registered:  
وفـــــي حالـــــة تايـــــي الشـــــك  القـــــانو ي يـــــت  تســـــ ي  البيانـــــات 

 التالية.
Whereas, Mr. ……………………….., national of 

………………………….., who owns 

……………………. established in the Emirate of 

………………, under trade license No. 

………………….., and by admission of the Second Party 

to the trade license, the legal form of the establishment 

changes into a limited liability Company pursuant to the 

provisions of Federal Law No. 2 of 2015 and wishes to 

change the trade name as follows:  

حيـــــــــث ان الســـــــــيد . ............................. ال  ســـــــــية يملـــــــــ  

.....................تاسســـــــــــــــــ. بامـــــــــــــــــارة ................ بمو ـــــــــــــــــ    .

يـــــــــــــة  رقـــــــــــــ  ................. وبـــــــــــــدخو  اللـــــــــــــر  رخصـــــــــــــة تقار 

ال ـــــــــا ي  للرخصـــــــــة يتاييـــــــــي الشـــــــــك  القـــــــــانو ي للمؤسســـــــــة 

 واالـــــــــى شـــــــــركة ذات مســــــــــؤلية محـــــــــدودة طبقـــــــــا للقــــــــــانون 

 2015لســــــــــــــــنة  2 حكـــــــــــــــام  القـــــــــــــــانون ا تحــــــــــــــــاد  رقـــــــــــــــ  

 ويرغ  بتاييي ا س  التقار  و و كمايلي : 
Previous name: ……………………………. ... : ا س  السابق  .......................................... 
The new trade name: ……………………..   ................................... : ا س  التقار  ال ديد 

Definitions  تعريفات 
In this MOA, the following words shall have the 

following meanings:  
  ذا العقد المعا ي التالية :يكون للكلمات التالية في 

1- (“Minister”) shall mean the Minister of 

Economy. 1. الوزير: وزير ا قتصاد. 

2- (“SEDD”) shall mean Sharjah Economic 

Development Department. 
فــــــــــــــي إمـــــــــــــــارة .الــــــــــــــدائرة: دائـــــــــــــــرة التنميــــــــــــــة ا قتصـــــــــــــــادية 2

 الشارقة



 

 

3- (“Law”) shall mean Federal Law No. 2 of 2015 

on Commercial Companies.  
فــــــــــي  2015لســــــــــنة 2.القانون:القــــــــــانون ا تحــــــــــاد  رقــــــــــ  3

 شأن الشركات التقارية.
4- (“Register”) shall mean the commercial register 

at SEDD.  
.الس  :الســــــــــــــــ   التقــــــــــــــــار  لــــــــــــــــد  دائــــــــــــــــرة التنميــــــــــــــــة 4

 ا قتصادية.
5- (“Company”) shall mean the Company 

established under this MOA.  
 .الشركة:الشركة الت. تأسس. بمو    ذا العقد.5

6- (“Shareholders”) parties to this MOA and any 

natural or legal person who becomes an owner to 

any share of the share capital of the Company in 

accordance with the terms and conditions of the 

MOA.  

:الشــــــــركاه:أطرا   ــــــــذا العقــــــــد وأ  شــــــــبا طبي ــــــــي أو 6

  يـــــــــــة حصـــــــــــة مـــــــــــ 
 
رأس مـــــــــــا    اعتبـــــــــــار  يصـــــــــــب  مالكـــــــــــا

  حكام وشروط العقد.
 
 الشركة وفقا

7- (“Director(s)”) shall mean the Director(s) 

appointed under this MOA.   
.المدير.المديرون:المــــــــــــدير أو مـــــــــــــدير  الشــــــــــــركة المعينـــــــــــــين 7

 بمو    ذا العقد.
The parties agree as follows:  : حيث أنه ت  ا تفاق بين اللرفين كالتالي 

Article (1) ( 1المادة) 
Company Form شكل الشركة 

The parties to this MOA agree to establish a limited 

liability Company in accordance with the provisions of 

Commercial Companies Law No. 2 of 2015 and this 

MOA.  

ت  ا تفاق بين ا طرا  في  ذا العقد على تأسيس شركة 

ذات مسؤولية محدودة طبقا  حكام  القانون ا تحاد  

في شأن الشركات التقارية و حكام  2015لسنة  2رق  

  ذا العقد .
Article (2) ( 2المادة) 

Company Name   اسم الشركة 

The Company name shall be 

……………………………….. L.L.C  
 .يكون اس  الشركة:...................................  ذ.م.م

A limited liability Company with a separate legal 

personality independent from the personality of each 

shareholder in it and shall be known by such name to all 

official and unofficial bodies.  

يكـون لهـا شبصية  شركة ذات مسؤولية محدودةو هي 

اعتبارية مستقلة ع  شبا ك  شري  فيها و تعر  

 بهذا ا س  لــد  كافة ال هــات الـرسميـة و غــيي الرسمية .
Article (3) ( 3المادة) 



 

 

Purposes of the Company  الغرض من تأسيس الشركة 
1. The purposes of the Company are: 

……………………………. 
:  .ا غــــــــــرات التــــــــــ. أسســــــــــ. مــــــــــ  أ لهــــــــــا الشــــــــــركة هــــــــــي1

 .......................... 
To accomplish its purposes, the Company may do the 

following: 
 وللشركة في سبي  تحقيق أغراضها أن تقوم بما يلي :

- To carry out any other work or activity and deal 

with all matters for achieving the purposes of the 

Company as if performing such activities is 

included in the necessary purposes of the 

Company or related thereto, or which may benefit 

the Company or increase its assets and properties.  

القيام بأ  عم  أو  شاط آخر و التعام  بكافة ا مور و 

ا شياه لتحقيق أغرات الشركة كما لو كان القيام بها 

يدخ  في أغراضها ال زمة و المتعلقة بها أو الت. يؤد  

القيام بها إلى تحقيق منفعة للشركة أو يزيد م  

 مو وداتها و ممتلكاتها .

- To have interest or to participate by any way in 

any Company or establishment that carries out 

similar business or which may assist the 

Company in carrying out its businesses inside or 

outside UAE. The Company may acquire such 

Company or establishment and be an affiliate 

thereto. 

أن يكون لها مصلحة أو أن تسا   بأ  شك  في أ  شركة 

أو مؤسسة تمارس نفس ال شاط أو الت. قد تساعد 

الشركة لممارسة  شاطها في الإمارات أو خار ها قد تقوم 

 الشركة بشراه  ذه المؤسسات أو الشركات و تلحق بها .
- To own, undertake, possess, acquire, sell, lease, 

rent and mortgage or otherwise dispose of any 

moveable or immovable assets, properties, rights 

or interests in the way deemed fit and as may be 

necessary for achieving the Company’s purposes 

or bringing benefits of the Company.  

تتعهــــــــد و تتملــــــــ  و تحــــــــوز وأن تبيــــــــع و تــــــــؤ ر أن تتــــــــولى و 

و تســــــــتأ ر و تــــــــر   أو تتصــــــــر  فــــــــي أ  قــــــــي  منقولـــــــــة أو 

ــــــــــــــــــي منقولــــــــــــــــــة أو ممتلكــــــــــــــــــات أو حقــــــــــــــــــوق أو مصــــــــــــــــــال   غي

باللريقـــــــــــــة التـــــــــــــ. ترا ـــــــــــــا مناســـــــــــــبة حســـــــــــــ  مـــــــــــــا تكـــــــــــــون 

ضــــــــــرورية أو  زمــــــــــة لتحقيــــــــــق غــــــــــرت الشــــــــــركة أو تكــــــــــون 

 ضرورية أو ذات منفعة للشركة .
- The abovementioned purposes and powers shall 

be interpreted in the broadest meaning and 

without limitation and the Company shall have 

the right to change or amend it, from time to time 

by a resolution adopted in the Shareholders 

General Assembly or according to the laws and 

regulations applicable in the Emirate of Sharjah.  

تفســـــــيي ا غـــــــرات و الصـــــــ حيات المـــــــذكورة أعـــــــ ه بأوســـــــع 

معانيهـــــــــــا و دون قيـــــــــــد و للشـــــــــــركة الحـــــــــــق فـــــــــــي تاييي ـــــــــــا أو 

ـــــى آخـــــر بمو ـــــ  قـــــرار مـــــ  ال معيـــــة  تعـــــديلها مـــــ  وقـــــ. إل

العموميــــــــــــــــة للشــــــــــــــــركاه أو طبقــــــــــــــــا للقــــــــــــــــوانين و ا ن مــــــــــــــــة 

 رية و المعمو  بها في إمارة الشارقة .السا



 

 

2. The Company shall not carry out the business of 

insurance, banking, or investment of funds for 

the account of third parties. 

. يقـــــــــــــــــــوز للشـــــــــــــــــــركة أن تمـــــــــــــــــــارس أعمـــــــــــــــــــا  التـــــــــــــــــــأمين 2

 والمصار  أو است مار ا موا  لحساب الايي.
Article (4)  ( 4المادة) 

The Company’s Head Office    المركز الرئيس ي للشركة 
The Company’s head office shall be situated in the 

Emirate of Sharjah, UAE. It shall be permissible for the 

Company to establish branches and offices in the United 

Arab Emirates and abroad. 

يقــــــع المركــــــز الرئيســــــ.. للشــــــركة فــــــي إمــــــارة الشــــــارقة بدولــــــة 

الإمـــــــــارات العربيـــــــــة المتحـــــــــدة   و كمـــــــــا يقـــــــــوز للشـــــــــركة أن 

ت شـــــــــــ.ا  لهــــــــــــا فروعـــــــــــا أخــــــــــــر  أو مكاتـــــــــــ  فــــــــــــي الدولــــــــــــة أو 

 خار ها . 
Article (5) ( 5المادة) 

The Company’s Share Capital رأس مال الشركة 

The paid up capital of the Company is AED …………. 

(……………….) divided into one hundred (          ) shares, 

the value of each share being AED (………..) and all 

capital shares are equal in rights and obligations and are 

indivisible towards the Company. Each share shall be 

owned by a single shareholder. The shares are divided 

among the shareholders as follows:  

حــــــــــــــــــدد رأس مــــــــــــــــــا  الشــــــــــــــــــركة المــــــــــــــــــدفو  نقــــــــــــــــــدا  ــــــــــــــــــو : 

ـــــــــــــــــــــــــى مائــــــــــــــــــــــــــــــة )             ...................................... ) ( مقســـــــــــــــــــــــــمة إل

ر ـــــــــــ   و ( حصـــــــــــة قيمـــــــــــة الحصـــــــــــة الواحـــــــــــدة ................د

 ميـــــــــــع حصـــــــــــا رأس المـــــــــــا  متســـــــــــاوية  ـــــــــــي الحقـــــــــــوق و 

ا لتزامـــــــات و هــــــي غيـــــي قابلــــــة للتقزئـــــة تقــــــاه الشــــــركة و   

ـــــــــــد .والحصــــــــــا موزعـــــــــــة  يكـــــــــون للحصــــــــــة إ  مالــــــــــ  واحــ

 بيـ  الشركاه  حس  ما يلي 

 القيمـة بالدر   الحصــا ا طرا  

1   . 51%   

2   .     %   

3.     %   

  %100 الإ مالي       



 

 

  يقر الشركاه 

 أن قيمة الحصا النقدية قد دفع. بالكام  وقد ت  إيداعها في حساب الشركة لد  البن  .

 
Shareholders Shares Value in AED 

1. 51%   

2.     %    

3.     %    

Total 100%  

 

The value of cash shares has been paid in full and deposited in the Company's bank account. 

 
Article (6) ( 6المادة) 

The Company’s Management    إدارة الشركة 
1. The Director(s) shall be appointed for a period 

of one year commencing from the date of 

registration of the Company in the 

Commercial Register and shall be 

automatically renewed for a similar period 

unless otherwise agreed. The Director(s) 

whose period of appointment has expired may 

be reappointed. The Directors shall be subject 

to removal in accordance with the 

Commercial Companies Law or by virtue of a 

resolution issued by the shareholder.  

. يكـــــــــــون تعيـــــــــــين المدير.المــــــــــــديري  لمـــــــــــدة ســـــــــــنة واحــــــــــــدة 1

الشـــــــــــــــركة فـــــــــــــــي الســـــــــــــــ   تبـــــــــــــــدأ مـــــــــــــــ  تـــــــــــــــاريخ تســـــــــــــــ ي  

 لمــــــــدد مما لــــــــة مــــــــال  يتفــــــــق علــــــــى 
 
التقار ،تقـــــــدد تلقائيــــــــا

خــــــــــــــ   ذلــــــــــــــ  ، كمــــــــــــــا يقــــــــــــــوز إعــــــــــــــادة تعيــــــــــــــين المــــــــــــــدير 

المـــــــديري  الـــــــذي  انمهـــــــ. مـــــــدة تعييـــــــنه  ويكـــــــون المـــــــديري  .

 لقــــــــانون الشــــــــركات التقاريــــــــة أو 
ُ
خاضــــــــعين للعــــــــز  طبقــــــــا

 بقرار م  مال  الحصا .

2. The Director shall have all the powers 

necessary to manage the Company, sign on its 

behalf and carry out all acts required to 

achieve its purposes. Such powers shall only 

be restricted as per the Commercial 

Companies Law.  

الضــــــــــــرورية .كمــــــــــــا يكــــــــــــون للمــــــــــــدير كافــــــــــــة الصــــــــــــ حيات 2

لإدارة  الشـــــــــركة والتوقيـــــــــع نيابـــــــــة عنهـــــــــا والقيـــــــــام بقميـــــــــع 

ا عمـــــــــا  التـــــــــ. تقتضـــــــــيها أغراضـــــــــها و  يحـــــــــد مـــــــــ   ـــــــــذه 

 السللة إ  بمو   قانون الشركات.
3. The Company shall be managed by Mr. 

…………………., national of (              ), and 

the Company’s Director shall have all the 

 ............................. .يتولى إدارة الشركة السيد. 3

ويكون لمدير الشركة كافة ال  سية)................( 



 

 

powers required to manage and run the 

Company as follows:  
الص حيات لإدارة الشركة وتسييي أمور ا وذل  حس  

 الآتي :
- To represent the Company before all local 

authorities, governmental departments, 

ministries, establishments or other 

businesses; and sign all documents, 

papers and contracts before the foregoing 

bodies including without limitation 

(General Directorate of Residency and 

Foreigners Affairs, the Ministry of 

Human Resources & Emiratisation, 

Municipality, Commercial Register, Civil 

Defense Department, Customs, Traffic 

and Licensing Department, Roads and 

Transport Authority, Courts, Public 

Prosecution, Chamber of Commerce and 

Industry and all other semi-government 

departments.  

أن يم   الشركة أمام كافة السللات المحلية و الدوائر -

الحكومية و الوزارات و المؤسسات أو ا عما  ا خر  و 

التوقيع على كافة المستندات و ا وراق و العقود أمام 

ال هات المذكورة وعلى سبي  الم ا    الحصر )الإدارة 

شؤون ا  ان  وزارة التوطين والموارد العامة للإقامة و 

البشرية و البلدية والس   التقار  و إدارة الدفا  المد ي 

و ال مارك و إدارة المرور و التيخيا ( يئة اللرق 

والمواص ت ،المحاك  والنيابة والعامة غرفة التقارة 

 والصناعة وكافة الدوائر شبه الحكومية ا خر  .

- To open, close and manage bank accounts 

under the name of the Company, carry out 

bank transactions, mortgage, bonds, 

guarantees, and exercise all necessary 

powers to run the Company; and sign 

cheques.  

أن يقوم بفت  و إقفا  الحسابات البنكية باس  الشركة -

و الر   والسندات و  و تنفيذ العمليات المصرفية

الضمانات و ممارسة أ  ص حيات ضرورية لتسييي أمور 

الشركة و أن يقوم ب.دارة  ذه الحسابات المصرفية 

 وتوقيع الشي  .
- To appoint and remove attorneys, file and 

plead any lawsuit before all courts in 

UAE.  

أن يقــــــــوم بتعيـــــــــين وإقالـــــــــة المحــــــــامين و رفـــــــــع ودفـــــــــع أيـــــــــة -

دعــــــــــاو  أمــــــــــام كافــــــــــة محــــــــــاك  دولــــــــــة الإمــــــــــارات العربيــــــــــة 

 المتحدة 

- To approve all instruments for accounting 

books and to pay all expenses.  
أن يعتمد و يصــادق على ك  الســندات للدفاتر الحســابية -

 و لدفع كافة المصروفات .
- To prepare the annual balance sheet of the 

Company and profit and loss accounts, 

develop an annual report on the 

Company’s business and financial 

position, and make recommendations on 

يتولى إعداد الميزانية الســنوية للشــركة و حســاب ا ربا  و -

البسائر كما يقوم بوضع تقرير سنو  ع   شاط الشركة 



 

 

dividends distribution within three 

months as of the end of the financial year.  
و مركز ا المالي و مقتيحاته في شأن توزيع ا ربا  وذل  كله 

 خ      ة أشهر م  تاريخ انمهاه السنة المالية  . 
- To appoint or terminate employees and 

consultants and determine their duties and 

remunerations.  

يقوم بتعيين أو إنهاه خدمة المســــــــتلمدمين والمســــــــتشــــــــاري  -

 وأن يحدد وا باته  ومكافآته .
Article (7)  ( 7المادة) 

The Company’s Register of Shareholders سجل الشركاء في الشركة 
The Company shall prepare a register for shareholders, to 

be kept at the Company head office, which shall include 

the following:  

تقـــــــــــــــوم الشـــــــــــــــركة ب.عـــــــــــــــداد  ـــــــــــــــ   خـــــــــــــــاص بالشـــــــــــــــركاه 

 يحتفظ به في مركز ا الرئيس.. ويشتم  التالي:
1. Full name of each shareholder.  1  لك  شري ..الإس  الكام 
2. Nationality. 2ال  سية. 
3. Date of birth. 3.تاريخ المي د. 
4. Domicile. 4.مح   ا قامة. 
5. Address and head office address, in case the 

shareholder is a corporate.  
.العنــــــوان وعنــــــوان المركــــــز الرئيســــــ.. فــــــي حالــــــة ال ــــــبا 5

 اعتبار .
6. Number and value of the shares owned by each 

shareholder and the transactions carried out on 

such shares along with the dates thereof.  

.عــــــــــدد وقيمــــــــــة الحصــــــــــا التــــــــــ. يمتلكهــــــــــا كــــــــــ  شــــــــــري  6

والمعــــــــــــام ت التــــــــــــ. تقــــــــــــر  علــــــــــــى الحصــــــــــــا مــــــــــــع بيــــــــــــان 

 تاريلمها .
7. The Company’s Director(s) shall be responsible 

for such register and the validity of the 

information therein. Each stakeholder shall have 

the right to access to such register.  

.ويكــــــــــون مدير.مــــــــــديرو الشــــــــــركة مســــــــــؤولين عــــــــــ   ــــــــــذا 7

الســـــــــــ   و ـــــــــــحة بياناتـــــــــــه ويكـــــــــــون الشـــــــــــركاه لكـــــــــــ  ذو  

 لس  .المصلحة حق ا ط   على  ذا ا
8. The Company shall keep the accounting records 

at its head office for not less than (5) years as of 

the end of the financial year of the Company.  

.يقـــــــــــــــــ  علـــــــــــــــــى كـــــــــــــــــ  شـــــــــــــــــركة ا حتفـــــــــــــــــا  بســـــــــــــــــ  ت 8

( 5المحاســــــــبية فــــــــي مركز ــــــــا الرئيســــــــ.. لمــــــــدة   تقــــــــ  عــــــــ  )

 السنة المالية للشركة.سنوات م  تاريخ انمهاه 



 

 

9. The Company may keep an electronic copy of the 

kept and lodged original documents and papers 

under the controls for which the Minister issues a 

resolution.  

.يقوز للشركة ا حتفا  ب سبة الكتيونية  صو  أ  9

 م  الو ائق والمستندات المحفو 
 
ظة والمودعة وفقا

 للضوابط الت. يصدر بها قرار م  الوزير.
10. In order to run the Company, the Director may 

delegate all or any of his powers to any 

shareholder or a third party.  

.يحـق للمدير في سبي  تسييي أمور الشركة أن يفوت 8

 أو الايي .بعض أو ك  ص حياته  حد الشركاه 

11. In January of each year, the Company shall send 

to SEDD all the information recorded in the 

shareholders’ register along with the amendments 

thereto during the previous financial year.  

.ترس  الشركة إلى الدائرة في ك  شهر يناير م  ك  سنة 9

ات المدونة في     الشركاه مع التاييات الت. طرأت البيان

 عليها خ   السنة المالية السابقة .
  

Article (8)  ( 8المادة ) 
Duration of the Company مدة الشركة 

The duration of the Company shall be 

(………………….) calendar years commencing on the 

date of the registration of the Company in the 

Commercial Register and may be automatically renewed 

for similar periods, unless the Shareholders decide 

otherwise. By a resolution of the Shareholders General 

Assembly, such period may be extended or shortened. 

سنوات مي دية تبدأ م  تاريخ  تكون مدة الشركة ......

 
 
تس ي  الشركة في الس   التقار  وتقدد تلقائيا

لفتيات مما لة مال  يقرر الشركاه خ   ذل  ويقوز 

بقرار م  ال معية العمومية للشركاه إطالة أو تقصيي 

  ذه المدة .
  

Article (9)  ( 9المادة ) 
Financial Management الإدارة المالية 

The Company's Director(s) shall prepare the Company's 

balance sheet and the profit and loss account. They shall 

also prepare an annual report on the Company's activities 

and financial position. They shall also submit their 

proposals regarding distribution of profits to the General 

Assembly. All of the abovementioned shall be completed 

within three months from the end of financial year. 

يتولى مدير . مديرو الشركة إعداد الميزانية السنوية 

وحساب ا ربا  والبسائر كما يقومون ب.عداد تقرير 

الي ويقدموا سنو  ع   شاط الشركة ووضعها الم

اقتياحمه  بشأن توزيع ا ربا  لل معية العمومية ولذل  

 خ     ث أشهر م  تاريخ انمهاه السنة المالية.



 

 

Article (10) ( 10المادة) 
Profit and Loss    الأرباح و الخسائر 

After deducting depreciation, operation and general 

expenses and management allowances: 
بعد اقتلا  مصروفات ا سمه ك و التشاي  و 

 المصروفات و بد  الإدارة .
The Company shall allocate 10% of the net profits to 

form a statutory reserve. The shareholders may 

discontinue such allocation when the statutory reserve 

reaches half of the capital.  

% م  أرباحها 10يق  على الشركة تقن  ك  سنة 

الصافية  لتكوي  احتياطي قانو ي و يقوز أن يقرر 

الشركاه وقف  ذا التقن  إذا بلغ ا حتياطي  نصف 

 رأس الما  .
The profits shall be distributed among the shareholders 

according to the following percentages: 
 توزيع ا ربا  على الشركاه حس  ال سبة التالية:يت  

First Shareholder …..% Second Shareholder …..% Third 

Shareholder …..%  
الشري  ا و  :.......%    الشري   ال ا ي :.......%  الشري   

 ال الث :.......%      

The loss shall be distributed among the shareholders 

according to the shares held by each of them. A 

shareholder shall only be liable to the extent of his share 

in the Company’s capital.  

يـــــــــــــت  توزيـــــــــــــع البســـــــــــــائر علـــــــــــــى الشـــــــــــــركاه كـــــــــــــ  بحســـــــــــــ  

حصـــــــته فـــــــي رأس حصصـــــــه و  يســـــــأ  الشـــــــري  إ  بقـــــــدر 

 ما  الشركة .
In case of losses, they shall be carried forward for the next 

financial year. No profits shall be distributed to the 

shareholders unless all losses are covered.  

أمــــــا فــــــي حالــــــة و  ــــــود خســــــائر فــــــي الشــــــركة يــــــت  ترحيلهــــــا 

و   يقـــــــوز توزيـــــــع أ  أربـــــــا  علـــــــى للســـــــنة الماليـــــــة التاليـــــــة 

 الشركاه إ  بعد تالية  ميع البسائر المحققة .
Article (11)  ( 11المادة) 

Correspondences   المراسلات 
All correspondences, releases and notices issued by the 

Company shall bear the name, statement on its type, its 

head office, and registration number in the Commercial 

Register. “limited liability Company” shall be added to 

such information as well as the share capital of the 

Company and the paid up thereof. If the Company is in 

liquidation, the same shall be mentioned in the papers 

issued by the Company.  

 ميـــــــــــــــع المراســـــــــــــــ ت و الملمالصـــــــــــــــات و الإع نـــــــــــــــات التـــــــــــــــ. 

تصـــــدر عـــــ  الشـــــركة يقـــــ  أن تحمـــــ  اســـــمها وبيانـــــا عـــــ  

نوعهـــــــــا و مركز ـــــــــا الرئيســـــــــ.. و رقـــــــــ  قيـــــــــد ا فـــــــــي الســـــــــ   

التقـــــــــار  و يضـــــــــا  إلـــــــــى  ـــــــــذه البيانـــــــــات ذات مســـــــــئولية 

محـــــــــدودة مـــــــــع بيـــــــــان عـــــــــ  مقـــــــــدار رأس مـــــــــا  الشــــــــــركة و 



 

 

 و إذا كانـــــــــ. الشـــــــــركة تحـــــــــ. مقـــــــــدار المـــــــــدفو  منـــــــــه.

التصـــــفية و  ـــــ  أن يـــــذكر ذلــــــ  فـــــي ا وراق التـــــ. تصــــــدر 

 عنها .
Article (12) ( 12المادة) 

The General Assembly     الجمعية العمومية 
The General Assembly shall be composed of all 

shareholders and be held at least every financial year 

within four months following the end of financial year 

upon invitation by the Director at a place, date and time 

to be determined later.  

عمومية تتكون م   ميع الشركاه  يكون للشركة  معية

وتنعقد بدعوة م  المدير مرة على ا ق  في السنة الماليــة 

خ   أربعة ا شهر التالية لنهاية السنة المالية وذل  في 

 الزمان و المكان الذ  سو  يت  تعيينه  حقــا .
The Director shall call for the General Assembly Meeting 

if requested to do so by the Supervisory Board or number 

of shareholders holding at least quarter of the share 

capital.  

ويق  على المدير دعوة ال معية العمومية ل  عقاد إذا -

طل  ذل  مقلس الرقابة أو عدد م  الشركاه يمل  ما   

 يق  ع  ربع رأس الما  .

The invitation to attend the General Assembly shall be 

sent through a letter with acknowledgment of receipt to 

each Shareholder before at least fifteen days of the date 

of convening and shall include the agenda and the 

meeting place and time 

وميــــــة بمو ـــــــ  وتو ــــــه الـــــــدعوة لحضــــــور ال معيـــــــة العم-

كتــــــــ  مســــــــ لة بعلــــــــ  الوصــــــــو  ترســــــــ  إلــــــــى كــــــــ  شــــــــري  

قبـــــ  موعـــــد ا عقاد ـــــا بلممســـــة عشـــــر يومـــــا علـــــى ا قـــــ    

ويقـــــــــ  أن تشـــــــــتم  كتـــــــــ  الـــــــــدعوة علـــــــــى بيـــــــــان  ــــــــــدو  

 ا عما  و مكان ا  تما  و زمانه .
Each Shareholder is entitled to attend the General 

Assembly no matter the number of his shares, and may 

delegate with a special mandate another Shareholder 

other than the directors to represent him in the General 

Assembly. Each Shareholder has a number of votes 

according to the number of shares he owns or represents. 

ال معية العمومية مهما كان لك  شري  حق حضور -

عدد الحصا الت. يملكها   وله أن يني  عنه بتفويض 

خاص شريكا آخر م  غيي المديري  لتم يله في ال معية و 

يكون لك  شري  عدد م  ا صوات بقدر عدد ما يملكه 

 أو يم له م  حصا .
  



 

 

The General Assembly agenda shall include, in its annual 

meeting, the following matters: 
ق  أن يشتم   دو  أعما  ال معية العمومية في ي-

 ا تماعها السنو  على المسائ  الآتية:
1. Hearing the report of the Directors regarding the 

Company’s activities and financial position 

during the year in addition to the reports of the 

Supervisory Board and the auditor. 

.سما  تقرير المديري  ع   شاط الشركة و مركز ا المالي 1

خ   السنة و تقرير مقلس الرقابة وتقرير مرا ع 

 الحسابات .

2. Discussing and approving the balance sheet and 

the profit and loss account.  
ا ربـــــــــــــا  و البســـــــــــــائر و .مناقشـــــــــــــة الميزانيـــــــــــــة و حســـــــــــــاب 2

 التصديق عليهما .
3. Determining the profit shares to be distributed 

among the Shareholders. 
 .تحديد حصا ا ربا  الت. توز  على الشركاه .3

4. Appointing Directors or members of the 

Supervisory Board and determining their 

remuneration.  

المـــــــديري  أو أعضـــــــاه مقلـــــــس الرقابـــــــة و تحديـــــــد  .تعيـــــــين4

 مكافآته  .
5. Any other matters falling within its competence 

under the provisions of the Commercial 

Companies Law or this MOA. 

.المسائ  ا خر  الت. تدخ  في اختصاصها بمو   5

 أحكام قانون الشركات أو عقد التأسيس .
The General Assembly shall not discuss matters not 

mentioned in the agenda unless serious matters arise 

during the meeting that require discussion. If a 

Shareholder requests the inclusion of a certain matter 

in the agenda, the Directors shall respond to the 

request otherwise the Shareholder is entitled to refer 

to the General Assembly. 

ـــــــــــــي -   يقـــــــــــــوز لل معيـــــــــــــة العموميـــــــــــــة أن تتـــــــــــــداو  فـــــــــــــي غي

المســـــــــائ  الـــــــــواردة فـــــــــي  ـــــــــدو  ا عمـــــــــا  إ  إذا تكشـــــــــف. 

أ نــــــــاه ا  تمـــــــــا  وقـــــــــاهع خليــــــــية تقت ـــــــــ.. المداولـــــــــة فيهـــــــــا 

وإذا طلــــــــــ  أحــــــــــد الشــــــــــركاه إدرا  مســــــــــألة معينــــــــــة علــــــــــى 

و  ا عمـــــــــا  و ـــــــــ  علـــــــــى المـــــــــديري  إ ابـــــــــة الللـــــــــ   ـــــــــد

وإ  كـــــــاـن مــــــــ  حــــــــق الشــــــــري  أن يحــــــــتك  إلــــــــى ال معيــــــــة 

 العمومية .
Each Shareholder is entitled to discuss the matters 

included in the agenda and the Directors are compelled to 

answer the Shareholders’ questions provided this does 

not harm the Company’s interests, and if a Shareholder 

considers the Directors’ reply insufficient, he is entitled 

to refer it to the General Assembly whose decision 

therefor shall be enforceable.  

لكـــــــ  شـــــــري  حـــــــق مناقشـــــــة الموضـــــــوعات المدر ـــــــة علـــــــى -

 ـــــدو  ا عمــــــا  ويكــــــون المـــــديرون ملــــــزمين بالإ ابــــــة علــــــى 

أســــــــــــــئلة الشــــــــــــــركاه بالقــــــــــــــدر الــــــــــــــذ    يعــــــــــــــرت مصــــــــــــــال  

رأ  أحـــــــــــد الشـــــــــــركاه  أن الـــــــــــرد الشــــــــــركة للضـــــــــــرر   فـــــــــــ.ذا 



 

 

ــــــى ال معيــــــة العموميــــــة  علــــــى ســــــؤاله غيــــــي كـــــاـ  احــــــتك  إل

 و كان قرار ا وا   التنفيذ .
Resolutions of the General Assembly shall not be valid 

unless attended by a number of shareholders representing 

at least 75% of the capital of the Company. If such 

majority is not achieved during the first meeting, a 

second meeting shall be called for to be convened within 

fourteen days following the first meeting, provided that it 

shall be attended by no less than 50% of the Company’s 

capital. If such majority is not achieved during the second 

meeting, a third meeting shall be called for to be 

convened within thirty days following the second 

meeting, and shall be valid regardless of the number of 

shareholders attending. Resolutions of the General 

Assembly shall not be valid unless adopted by the 

majority of the shareholders attending and represented 

thereat.  

  تكـــــــون قـــــــرارات ال معيــــــــة العموميـــــــة  ــــــــحيحة إ  إذا -

% 75حضــــــــر عــــــــدد مــــــــ  الشــــــــركاه يم ــــــــ  مــــــــا  يقــــــــ  عــــــــ  

مــــــ  رأس مــــــا  الشــــــركة   فــــــ.ذا لــــــ  تتــــــوفر  ــــــذه ا غلبيــــــة 

  دعــــــوة الشــــــركاه   تمــــــا   ــــــا ي فــــــي ا  تمــــــا  ا و  و ــــــ

يومــــا التاليــــة ل  تمــــا  ا و   يعقــــد خــــ   أربعــــة عشــــر

% مــــــــ  رأس  50  علــــــــى ان  تقــــــــ   ســــــــبة الحضــــــــور عــــــــ  

مــــــــا  الشــــــــركة واذا لــــــــ  يكتمــــــــ  النصــــــــاب يــــــــت  الــــــــدعو  

  تمـــــــا   الـــــــث ويعقـــــــد بعـــــــد انقضـــــــاه    ـــــــين يومـــــــا مـــــــ  

تــــــــاريخ ا  تمـــــــــا  ال ــــــــا ي ويعت ـــــــــي  ــــــــحيحا بمـــــــــ  حضـــــــــر. 

ن قــــــــــرارات ال معيــــــــــة العمويــــــــــة  ــــــــــحيحة ا  اذا و تكــــــــــو 

صـــــــــــدرت بأغلبيــــــــــــة الشــــــــــــركاه الحاضــــــــــــري  والمم لــــــــــــين فــــــــــــي 

 ا  تما .
Minutes shall be prepared including a full summary of 

the General Assembly discussions. The minutes and 

resolutions of the General Assembly shall be registered 

in a dedicated record to be maintained at the Company’s 

main office and any shareholder shall have the right to 

access such register, balance sheet, profit and loss 

account and the annual report personally or by a 

representative.  

شـــــــــــــة ال معيـــــــــــــة يحـــــــــــــرر محضـــــــــــــر بلم صـــــــــــــة وافيـــــــــــــة لمناق

العموميــــــــــــــــة   وتــــــــــــــــدون المحاضــــــــــــــــر و قــــــــــــــــرارات ال معيــــــــــــــــة 

العموميــــــــة فــــــــي  ــــــــ   خــــــــاص يــــــــود  بمقــــــــر الشــــــــركة    

مـــــــــ  الشـــــــــركاه ا طـــــــــ   عليهـــــــــا بنفســـــــــه أو بوكيـــــــــ  عنـــــــــه   

كمـــــا يكـــــون لــــــه ا طـــــ   علـــــى الميزانيــــــة وحســـــاب ا ربــــــا  و 

 البسائر و التقرير السنو  .
  
Article (13) ( 13المادة) 

Assignment of Shares التنازل عن الحصص 



 

 

1. Any shareholder may assign or pledge his share in the 

Company to any other shareholder or to a third party. The 

assignment or pledge shall be made in accordance with 

the terms and conditions of this MOA under an official 

instrument certified by the official authority in 

accordance with the provisions of the Commercial 

Companies Law. 

.يقـــــوز    شـــــري  التنـــــاز  عــــــ  حصـــــته فـــــي الشــــــركة أو 1

ر نهـــــــا    مـــــــ  الشـــــــركاه الآخـــــــري  أو للايـــــــي ويـــــــت  التنـــــــاز  

   لشــــــــــــروط عقـــــــــــــد تأســــــــــــيس الشـــــــــــــركة 
ُ
أو الــــــــــــر   وفقـــــــــــــا

بمقت ـــــــــــــ.و محـــــــــــــرر رســـــــــــــ . مو ــــــــــــــق مـــــــــــــ  قبـــــــــــــ  ال هــــــــــــــة 

 الرسمية وفقا  حكام قانون الشركات التقارية.
2. If a shareholder intends to assign his share to a non-

shareholder in the Company, with or without 

consideration, he shall notify the other shareholders 

through the Company Director(s), of the name of the 

assignee or purchaser and the terms of assignment or sale, 

and the Director(s) shall notify the shareholders as soon 

as the notification is received by him/them. Any 

shareholder may request to redeem his share(s) with the 

consideration agreed upon and in case of dispute on the 

consideration, provisions of Article (80) of the 

Commercial Companies Law shall apply. 

.إذا رغــــــــــ  أحــــــــــد الشـــــــــــركاه فــــــــــي التنـــــــــــاز  عــــــــــ  حصـــــــــــته 2

ل ــــــبا مــــــ  غيــــــي الشــــــركاه فــــــي الشــــــركة بعــــــوت أو بايــــــي 

ه عـــــ  طريــــــق عـــــوت و ــــــ  عليـــــه ان يلملــــــر بـــــا ي الشــــــركا

مدير.مـــــــــــــــدير  الشــــــــــــــــركة بالمتنــــــــــــــــاز  إليــــــــــــــــه أو المشــــــــــــــــتي  

وبشـــــــــــــــروط التنـــــــــــــــاز  أو البيـــــــــــــــع وعلـــــــــــــــى المدير.المـــــــــــــــديري  

إخلــــــــار الشــــــــركاه بمقــــــــرد وصــــــــو  الإخلــــــــار إليــــــــه .إلــــــــيه  

ويقـــــــــــــــــــــــــــوز لكـــــــــــــــــــــــــــ  شـــــــــــــــــــــــــــري  أن يللـــــــــــــــــــــــــــ  اســـــــــــــــــــــــــــتيداد 

الحصة.الحصــــــــــــا بــــــــــــال م  الــــــــــــذ  يتفــــــــــــق عليــــــــــــه وفــــــــــــي 

( 80حالــــــة ا خـــــــت   علـــــــى القيمــــــة يلبـــــــق حكـــــــ  المـــــــادة )

 م  قانون الشركات التقارية
3. If thirty days lapsed from the date of the notice and 

no shareholder has used his right of redemption, the 

shareholder shall be free to dispose of his share.  

.اذا انق ـــــــ.و    ـــــــون يومـــــــا مـــــــ  تـــــــاريخ ا خلـــــــار دون أن 3

الشـــــــركاه حــــــــق ا ســـــــتيداد كــــــاـن الشــــــــري  يســـــــتعم  أحـــــــد 

 في حصته .
 
 حرا

4. If more than one shareholder used their right of 

redemption, the sold share or shares shall be divided 

among them on a pro rata basis, taking into account the 

provisions of Articles (76 and 77) of the Commercial 

Companies Law.  

.اذا اســــــــــــــتعم  حــــــــــــــق ا ســـــــــــــــتيداد أك ــــــــــــــي مــــــــــــــ  شـــــــــــــــري  4

قســــــــــم. الحصــــــــــا أو الحصــــــــــة المباعــــــــــة بيــــــــــنه  ب ســــــــــبة 

حصـــــــــة كــــــــــ  مـــــــــنه  فــــــــــي رأس المــــــــــا  مـــــــــع مراعــــــــــاة أحكــــــــــام 

 ( م  قانون الشركات التقارية.77-76المواد )
5. An assignment or lien shall only be taken as evidence 

vis-à-vis the Company or third parties from the date of 

registration in the commercial register with the 

competent authority and the Company may not refuse to 

register the assignment in the register unless the same 

. يحــــــتت بــــــأ  تنــــــاز  فـــــــي موا هــــــة الشــــــركة أو  الايـــــــي إ  5

مــــــــ  تــــــــاريخ قيــــــــده فــــــــي الســــــــ   التقــــــــار  لــــــــد  الســــــــللة 

الملمتصـــــة و  يقــــــوز للشــــــركة ا متنــــــا  عــــــ  قيــــــد التنــــــاز  



 

 

violates the provisions of this MOA or the Commercial 

Companies Law.  
فـــــــي الســـــــ   إ  اذا خــــــــالف ذلـــــــ  التنــــــــاز  مـــــــانا عليــــــــه 

عقـــــــــــد تأســـــــــــيس الشــــــــــــركة أو أحكـــــــــــام قـــــــــــانون الشــــــــــــركات 

 التقارية .
6. In all cases, such assignment shall neither result in the 

share of national shareholder in the capital to be less than 

51% of the total shareholding nor in the shareholders to 

be more than fifty.  

.وفـــــــــي  ميــــــــــع ا حــــــــــوا  يقــــــــــ  أ  يرتــــــــــ  علــــــــــى التنــــــــــاز  6

كاه المـــــــــــواطنين فـــــــــــي رأس مـــــــــــا  انلمفـــــــــــات نصـــــــــــي  الشـــــــــــر 

% مـــــــــ  مقمـــــــــو  الحصــــــــــا 51الشـــــــــركة إلـــــــــى أقـــــــــ  مـــــــــ  

كمــــا يقــــ  أن  يتيتــــ  عليــــه زيـــــادة فــــي عــــدد الشــــركاه إلـــــى 

.
 
 أك ي م  خمسين شريكا

Article (14) ( 14المادة) 
Financial Year السنة المالية 

The financial year of the Company shall commence on 

the 1st of January and shall end on the 31st of December 

each year, with the exception of the first financial year, 

which shall commence on the date of the registration of 

the Company in the Commercial Register and end on the 

31st of December of the same year provided that the first 

financial year may not exceed (18) months and shall not 

be less than (6) six months. 

تبــــــدأ الســـــــنة الماليـــــــة للشـــــــركة فـــــــي اليـــــــوم ا و  مـــــــ  شـــــــهر 

ديســــــــــم ي مــــــــــ  كــــــــــ  ســــــــــنة ماعــــــــــدا  31ينــــــــــاير وت ت ــــــــــ. فــــــــــي 

الســــــــنة الماليــــــــة ا ولــــــــى والتـــــــــ. تبــــــــدأ مــــــــ  تــــــــاريخ تســـــــــ ي  

التقـــــــــــار  وت ت ـــــــــــ. فـــــــــــي الحـــــــــــاد  الشـــــــــــركة فـــــــــــي الســـــــــــ   

وال   ــــــــــــين مــــــــــــ  ديســــــــــــم ي مــــــــــــ  نفــــــــــــس الســــــــــــنة علــــــــــــى أ  

ــــــــى للشــــــــركة ) ( شــــــــهرا وأ  18يتقــــــــاوز الســــــــنة الماليــــــــة ا ول

 ( ستة أشهر .6تق  ع  )
Article (15) ( 15المادة) 

The Company’s Auditor  مدقق حسابات الشركة 
1. The Company shall have one or more auditors to be 

appointed by the General Assembly every year. The 

auditor(s) shall be subject to the same provisions 

concerning auditors of public joint stock companies 

except for provisions of Article (244) of the said law. 

.يكــــــــــــون للشـــــــــــــركة مــــــــــــدقق حســـــــــــــابات أو أك ــــــــــــي تعيـــــــــــــنه  1

ال معيــــــــــة العموميــــــــــة للشــــــــــركاه كــــــــــ  ســــــــــنة وتســــــــــر  فــــــــــي 

شـــــــــــــأنه  ا حكـــــــــــــام الباصـــــــــــــة بمـــــــــــــدققي الحســـــــــــــابات فـــــــــــــي 

الشــــــــركات المســــــــا مة العامــــــــة فيمــــــــا عــــــــدا أحكــــــــام المــــــــادة 

 ( م   ذا القانون .244)



 

 

2. The financial year accounts of the Company shall be 

audited by the auditor who shall prepare a report on the 

same to be approved by the board of directors and 

submitted to the General Assembly along with the report 

of the auditor within (4) months following the end of each 

financial year of the Company. 

.تـــــــــدقق حســـــــــابات الســـــــــنة الماليـــــــــة للشـــــــــركة مـــــــــ  قبـــــــــ  2

ات الــــــذ  يعــــــد تقريــــــرا عنهــــــا وتعتمــــــد مــــــ  مــــــدقق الحســــــاب

مقلــــــــــــــــــــس ادارة وتقــــــــــــــــــــدم إلــــــــــــــــــــى ال معيــــــــــــــــــــة العموميــــــــــــــــــــة 

( أشــــــهر مــــــ  4مشــــــفوعة بتقريــــــر المــــــدقق   وذلــــــ  خــــــ   )

 نهاية ك  سنة مالية للشركة .
3. Each Company shall maintain accounting records that 

include its transactions to accurately show, at any time, 

the financial position of the Company and enable the 

owner of the capital of the Company to ensure that the 

Company accounts are kept according to provisions of 

this law.  

.يقـــــــــــــــــ  علـــــــــــــــــى كـــــــــــــــــ  شـــــــــــــــــركة ا حتفـــــــــــــــــا  بســـــــــــــــــ  ت 3

محاســـــبية لتوضــــــي  معام تهــــــا بحيـــــث تكشــــــف بدقــــــة فــــــي 

قــــــــ. عــــــــ  الوضــــــــع المــــــــالي للشــــــــركة وتمكــــــــ  الشــــــــركاه أ  و 

 
 
مـــــ  التأكـــــد مـــــ  أن مســـــ  حســـــابات الشـــــركة يـــــت  وفقـــــا

  حكام  ذا القانون .
4. The Company shall lodge a copy of the accounts and 

the auditor report with SEDD within seven days from 

the date of the General Assembly in which the audited 

accounts and reports were presented.  

.علــــــــــى الشــــــــــركة أن تــــــــــود  لــــــــــد  الــــــــــدائرة  ســــــــــبة مــــــــــ  4

لمـــــــــــدقق خـــــــــــ   ســـــــــــبعة أيـــــــــــام مـــــــــــ  الحســـــــــــابات وتقريـــــــــــر ا

ا عقـــــاد ال معيـــــة العموميــــــة التـــــ. تــــــ  تقـــــدي  الحســــــابات 

 وتقرير م  المدقق إليها .
Article (16) ( 16المادة  ) 

The Capital of the Company   رأس مال الشركة 
It shall not be permissible to amend this MOA nor to 

increase or reduce the capital in the Company unless it 

is approved by a number of shareholders holding three-

quarters of the capital of the Company in the meeting of 

the General Assembly, nor shall it be permissible to 

increase the obligation of the shareholders save by their 

unanimous consent. A resolution to reduce the capital of 

the Company shall not be valid unless it is approved by 

the competent authorities provided that the share of the 

national shareholders shall not be less than 51% of the 

share capital in the Company. The amendments to the 

MOA shall be lodged with the Commercial Register to 

be valid.  

  يقـــــــــــوز تعـــــــــــدي  عقـــــــــــد الشـــــــــــركة و  زيـــــــــــادة رأس مــــــــــــا  

الشــــــــركة أو تلمفيضـــــــــه إ  بموافقـــــــــة عـــــــــدد مـــــــــ  الشـــــــــركاه 

 ــــــة أربــــــا  رأس المــــــا  فــــــي ال معيــــــة العموميــــــة يم لــــــون   

كمـــــــــا   يقـــــــــوز زيـــــــــادة التزامـــــــــات الشـــــــــركاه إ  بمـــــــــوافقمه  

الإ ماعيــــــــــــــــــة و  يســــــــــــــــــر  قــــــــــــــــــرار تلمفــــــــــــــــــيض رأس مــــــــــــــــــا  

الشـــــــــــــــــركة إ  بعـــــــــــــــــد  موافقـــــــــــــــــة الســـــــــــــــــللات الملمتصـــــــــــــــــة  

% 51ويشــــــــتيط أ  تقـــــــــ  حصــــــــة الشـــــــــري  المــــــــواط  عـــــــــ  

مــــــــــــ  رأس مـــــــــــــا  شــــــــــــركة. ويقـــــــــــــ  قيــــــــــــد تعـــــــــــــدي  عقـــــــــــــد 



 

 

  التقــــــــــار  لــــــــــد  الســــــــــللة الملمتصــــــــــة الشــــــــــركة بالســــــــــ 

.
 
 ليكون العقد نافذا

Article (17) ( 17المادة) 
The Company Dissolution and Liquidation   حل الشركة و تصفيتها 

The Company shall be dissolved for any of the 

following reasons: 
 تنح  الشركة    م  ا سباب الآتية :

- Expiry of its duration or fulfillment of the objects; -. انمهاه مدتها أو انمهاه العم  الذ  قام. م  أ له 
- Depletion of all or most of the capital of the Company 

making beneficial investment of the remainder of the 

capital impracticable; 

بحيـــــــــــث يتعـــــــــــذر  ـــــــــــ ك  ميـــــــــــع رأس المـــــــــــا  أو مع مـــــــــــه -

 است مار البا ي .
- Resolution of the shareholders to dissolve the 

Company; 
 إ ما  الشركاه على حلها.-

- Rendering a decision from the Court to dissolve the 

Company; -.صدور حك  قضاهي بحلها 

- Amalgamation of the Company in accordance with the 

Commercial Companies Law; 
  حكام قانون الشركات التقارية .-

 
 الإندما  وفقا

- Liquidation: -: التصفية 
The Company may be voluntary or legally liquidated. If 

the liquidation is voluntary made, the same shall be 

made by all the shareholders and the Company shall 

keep its legal personality as necessary for liquidation 

and the Director of the Company shall act as a liquidator 

until appointment of the liquidator.  

تــــــــت  تصــــــــفية الشــــــــركة إمــــــــا اختياريــــــــا أو قانونيــــــــا   فــــــــ.ذا  

كانــــــــــ. اختياريــــــــــة تــــــــــت   بنــــــــــاه علــــــــــى إ مــــــــــا  الشــــــــــركاه  و 

تبقـــــــــــص للشـــــــــــركة شبصـــــــــــيمها ا عتباريـــــــــــة بالقـــــــــــدر الــــــــــــ زم 

للتصـــــــــفية ، ويعت ـــــــــي مـــــــــدير الشـــــــــركة فـــــــــي حكـــــــــ  المصـــــــــفي 

 بال سبة للايي حتو يت  تعيين المصفص .
The liquidator shall carry out all liquidation tasks 

including assets inventory, obtaining its rights, settling 

its debts and selling its properties in order to be 

distributed subject to the restrictions provided in the 

appointment thereof and the liquidator may not carry 

any other business not required for liquidation. The 

distribution shall be made under rules related to mutual 

fund distribution.  

ويقــــــــــوم المصــــــــــفص بقميــــــــــع أعمــــــــــا  التصــــــــــفية مــــــــــ   ــــــــــرد 

مو ـــــــودات الشــــــــركة و اســــــــتيفاه حقوقهــــــــا ووفــــــــاه ديونهــــــــا 

و بيـــــع أموالهـــــا حتـــــو يصـــــب  المـــــا  مهيئـــــا للقســـــمة مراعيـــــا 

ود المنصــــوص عليهــــا فــــي أمــــر تعيينــــه و لــــيس فــــي ذلــــ  القيــــ

لــــــــه أن يقــــــــوم بعمــــــــ    تقتضــــــــيه التصــــــــفية   و يتبــــــــع فــــــــي 

 القسمة القواعد المتعلقة بقسمة الما  الشاهع.



 

 

The Company properties shall be distributed after 

satisfaction of the creditors rights and reservation of 

funds for satisfaction of non-due or disputed debts as 

well as the expenses of liquidation. Each shareholder 

shall be entitled to profits or owe losses that are 

commensurate with the agreed share in the capital.  

يقســــــــــ  مــــــــــا  الشــــــــــركة بعــــــــــد وفــــــــــاه حقــــــــــوق الــــــــــدائنين و 

ي الحالـــــة أو المتنـــــاز  عليهـــــا حفـــــظ مبلـــــغ لوفـــــاه الـــــديون غيـــــ

كمــــــــــــــا تــــــــــــــؤد  النفقــــــــــــــات الناشــــــــــــــئة عــــــــــــــ  التصــــــــــــــفية   و 

يلمـــــتا كـــــ  شـــــري  بمبلـــــغ يتناســـــ  مـــــع حصـــــته فـــــي رأس 

المــــــــا    كمــــــــا ينــــــــا  مــــــــ  الــــــــرب  و يتحمــــــــ  مــــــــ  البســــــــارة 

 ال سبة المتفق عليها . 
  
Article (18) ( 18المادة) 
Disputes   النــــزاعات 
In the event that any dispute arises between the 

shareholders, or between a shareholder and his heirs or 

representatives of the others in respect of any provisions 

herein, it shall be resolved under the applicable laws in 

the Emirate of Sharjah in United Arab Emirate.  

كــــــ  نــــــزا  ي شــــــأ بــــــين الشــــــركاه أو بــــــين أحــــــد ما أو ور تــــــه 

أو مم لــــــي الآخــــــر بــــــأ  شــــــرط مــــــ  شــــــروط  ــــــذا العقــــــد أو 

نـــــــاتت عنـــــــه يكـــــــون الفصـــــــ  فيـــــــه طبقـــــــا  حكـــــــام القـــــــوانين 

الســــــــــــارية و المعمــــــــــــو  بهــــــــــــا فــــــــــــي إمــــــــــــارة الشــــــــــــارقة بدولــــــــــــة 

 الإمارات العربية المتحدة .

Article (19) ( 19المادة) 
Miscellaneous أحكام متفرقة 

1. The Company shall not have a legal personality and 

shall not be allowed to perform its business until it is 

registered in the Commercial Register at the competent 

authority. All works or actions carried out on behalf of 

the Company before being registered shall be under the 

joint responsibility of the Persons carrying out such 

works or actions. 

. يكــــــــــون للشــــــــــركة شبصــــــــــية اعتباريــــــــــة و  يقــــــــــوز لهــــــــــا 1

أن تبـــــــدأ أعمالهـــــــا إ  بعـــــــد قيـــــــد ا فـــــــي الســـــــ   التقـــــــار  

لـــــــــد  ال هــــــــــة الملمتصــــــــــة وكــــــــــ  مـــــــــا يــــــــــت  مــــــــــ  أعمــــــــــا  أو 

رفات لحســـــــــاب الشــــــــركة قبـــــــــ  قيــــــــد ا يســـــــــأ  عنـــــــــه تصــــــــ

بالتضــــــــام  ا شــــــــباص الــــــــذي  ا ــــــــروا  ــــــــذه ا عمــــــــا  أو 

 التصرفات.



 

 

2. Matters not provided for in this MOA shall be subject 

to the provisions of the Commercial Companies Law 

and its amendments and the ministerial decisions made 

in implementation thereof. 

.تكون المسائ  غيي المنصوص عليها في  ذا العقد 2

خاضعة  حكام قانون الشركات وتعدي ته والقرارات 

 الوزارية المنفذه له . 
Article (20)   ( 20المادة  ) 

Notices   التبليغات 
Notices sent by the Company to the shareholders shall 

be in the form of registered letters with 

acknowledgment of receipt to their addresses as shown 

in this MOA. The notice shall be deemed duly served if 

the same is addressed to the elected domicile by fax, 

telex or registered mail.  

ـــــــــى الشـــــــــركاه  تكـــــــــون التبلياـــــــــات المو هـــــــــة مـــــــــ  الشـــــــــركة إل

علـــــــــــى  يئـــــــــــة خلابـــــــــــات مســـــــــــ لة بعلـــــــــــ  الوصـــــــــــو  علـــــــــــى 

العنـــــوان المبـــــين فـــــي  ـــــذا العقـــــد و يعت ـــــي التبليـــــغ  ـــــحيحا 

   طـــــــــــــر  إذا تـــــــــــــ  علـــــــــــــى العنـــــــــــــوان الملمتـــــــــــــار بواســـــــــــــلة 

ال يقيـــــــــــــــة أو الـــــــــــــــتلكس أو التـــــــــــــــ  فـــــــــــــــاكس أو البلابـــــــــــــــات 

 المس لة بال ييد . 
Article (21)   (  21ادة )الم 

Counterparts النسخ 
This MOA has been made of (     ) counterparts signed 

by the parties; with a counterpart for each party, and a 

counterpart shall be for the registration purposes as 

required under the Commercial Companies Law. 

مـــــ  )   (  ســـــو متلابقـــــة وتـــــ  توقيعـــــه حـــــرر  ـــــذا العقـــــد 

مــــ  قبــــ  أطرافــــه وأعلــــص كــــ  طــــر   ســــبه منــــه وتكــــون 

 لمــــــا 
ُ
ال ســـــبه ا خــــــر   غــــــرات التو يــــــق والتســــــ ي  وفقــــــا

 يقتضيه قانون الشركات التقارية .
First Party: :  اللر  ا و 

Signature:  
 التوقيع

  
Second Party: :اللر  ال ا ي 
Signature:  التوقيع 
 

 

Third Party: : اللر  ال الث 



 

 

Represented by Mr.   . ويم لها السيد 
Signature:  : التوقيع 

 


